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The abstract art of Ali Kaaf is the result of his interests and dealings with script, 
architecture, and history. Kaaf’s abstractions are inspired by important cities in 
his life—Damascus, Beirut, and Berlin—and concepts such as Sufi mysticism and 
Islamic philosophy. His works explore the fragility and the melancholy of loss, as 
seen in works such as the Rift (2011-2023) series; large-format works using paper, 
ink, and fire, characterized by dramatic burnt edges that create skins, or layers, 
where the spaces are defined by emptiness. The dramatic interruption in the 
expanse of the canvas creates a play of oppositions; solid and void, presence and 
absence, action and silence, movement, and stillness; where a sculptural volume 
is created through a process of meditative destruction.

In his series Byzantine Corner (2018-2023), these ruptures occur in the form of 
knife-to-paper cuts that sever photo-collages of a Byzantine corner taken at the 
Hagia Sophia in Istanbul; an architectural moment reminiscent of the artist’s 
own first experiences with historical buildings in Syria. Contrasting this are 
two video works Box of Pain (2016) and Scherben Mantra (2014) that reveal the 
emotions with which the artist contends with Syria today. Using a similar visual 
language but new techniques, the video works investigate the spatial and visual 
relationship between home and exile.

At the center of this exhibition, Kaaf presents a new commission titled I Know 
the Emptiness of this House (2023), a spatial installation reflecting on Qusair 
Amra, the historical building built during the Umayyad era (between 723 and 743 
AD) by Walid Ibn Yazid in the eastern deserts of Jordan. Built to be a hammam 
(bathhouse), observatory, and hunting lodge, the small structure was construct-
ed almost as an instrument for the purpose of leisure, pleasure, and connection 
to the divine. The installation relies on numerology and geometric abstraction 
of the form and scale of this unique historical site.

The installation and exhibition, I Know the Emptiness of this House, is a verse 
from a poem written by Walid Ibn Yazid, a fluent poet and lover of art. It fol-
lows a previous commission by the Pergamon Museum in Berlin, titled I Am a 
Stranger. Twofold a Stranger (2021), in which Kaaf attempts to deconstruct and 
reconstruct the displacement of the Mshatta facade.
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R: Your work connects history and archaeology with a pro-
found sense of personal identity. How did you, as a Syrian 
artist living in Berlin, come to make the work I am a strang-
er. Twofold a stranger which was done reflecting on Qasr 
Mshatta, an early Umayyad castle, displaced from Jordan 
and taken to the Pergamon Museum in Berlin? 

A: As a museum, the Pergamon was built at a time when the 
first era of colonialism was coming to an end, and there was 
an idea to make a monumental museum, not only to contain 
small objects, but also to include monumental slices of archi-
tecture. In a way, the facade of Qasr Mshatta is encased as a 
space within another space. 
 
When I start working on any project that has a historical or 
archaeological dimension, I conduct research, but avoid get-
ting lost in too many details. I remain subjective and look at it 
through a personal lens. After all, I’m not a research artist or a 
historian or archaeologist. My interest in history stems from 
it being a reflection of my personal journey. 
 
I have a strong affinity to the landscape where I grew up, in 
Damascus and in the south of Syria, where I often visited 
with my family, and where there is a wealth of Roman and 
Byzantine archaeological sites and ruins. Often, in villages, 
these sites are not strictly protected, and are therefore openly 
accessible. For a child growing up in that environment, these 
ruins were part of nature, and became part of my daily lived 
experience. 
 

The way the facade of Qasr Mshatta is locked in becomes 
symbolic of the questions that trouble me regarding notions 
of modernity, and the control of historical narratives.
 
When I was researching Qasr Mshatta, I was in Berlin, far 
away from Jordan, the place of origin from which the Qasr 
was taken. Because of this distance, I had to rely on mem-
ories of my relationship with this region having grown up 
not too far away, in Damascus. There seemed to be an inter-
twined destiny; being emotionally tied to the region while 
being physically present in Berlin. This duality, and the idea 
of “a space within a space”, and the idea of being “twofold a 
stranger” was the core of the artwork.
 
The installation was inspired by the common typology of 
the mashrabia of the Arab world, which allows you to look 
at the outside world from an inner space. It is composed of 
aluminum panels framed by a wooden edge in the shape of 
a triangle. The panels create fragmented openings, allowing 
viewers to look at the facade of Mshatta at the Pergamon 
Museum through cutouts. From the front of the work, you 
see fragments of familiar photographs, but on the other side, 
the surface is free of motifs and thus also of narrative. Never-
theless, the numerous fragments form openings that offer a 
completely free and new way of looking and interpreting this 
installation. In a way, the work has an “official” facade, and 
an “unofficial” facade, a feeling of being outside and of being 
inside. It’s meant to be viewed from all angles.

أسود، 2002-03، صبغة مع فحم على 
ورق، مجموعة خالد شومان.

Aswad, 2002-03, pigment and 
charcoal on paper, The Khalid 
Shoman Collection.

Ali Kaaf in 
conversation 
with Rana Beiruti
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R: When we talk about the concept of the ‘stranger’, we talk 
about a disconnect with the idea of ‘home’. When it came 
to the new installation commissioned by Darat al Funun re-
flecting on Qusayr Amra, you called it I Know the Emptiness 
of this House. What is the connection between the two in-
stallations and why did you choose this name?

A: The names I use are the result of research and often have 
very direct meanings, but I like to leave that up to interpre-
tation. 
 
I am always searching for moments of melancholy in classical 
Arabic and Islamic cultures, and I find it particularly present 
in poetry. The idea of ruins, the feeling of awe in abandoned 
spaces — these are common themes in classical Arabic poetry 
that carry a lot of melancholy and play on notions of memory.
 

Normally, I wouldn’t be interested in the figures and rulers 
who lived in or built these structures. In my opinion, it’s not 
my task to shed light on patriarchy or authority, I usually like 
to subvert it. But, while doing research on Qusayr Amra, I 
found the character of Al Walid bin Yazid to be peculiar and 
mysterious. When I read the poetry he wrote, I saw him as a 
sensitive figure. His poetry carries a lot of subjectivity – he was 
an artist, not the typical figure of authority. So the phrase “I 
know the emptiness of this house” was taken from his poetry. 
 
The name, “I am a stranger. Twofold a stranger,” is a phrase 
from a poem by the 10th century Sufi philosopher, Abu Hayyan 
al-Tawhidi. So, “I know the emptiness of this house” responds 
to that in a way. If we consider the installation at the Pergam-
on as posing a question, then perhaps this is the answer. They 
both start with the word “I”; they’re both a reflection of myself.

شََقّّ 8، 2018، حبر وحرق على ورق 
مصنوع يًدويًًا.

Rift 8, 2018, ink and burning on 
handmade paper.
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R: Qusayr Amra is a unique structure, not just as an archae-
ological site, but even for its time. What elements of Qusayr 
Amra’s unique architectural typology, scale, and form reso-
nated with you and what did you translate into the instal-
lation?

A: The most striking elements that stand out in Qusayr 
Amra are the frescoe-covered walls on the inside of this ar-
chitectural mass. Frescoes are painted using powder-based 
pigments, and over the years, time erodes the image. This 
process of erosion and erasure is one that I often invite into 
my work, often through the use of fire and burning paper. I 
am interested in the visual effect of eroded material, and in 
presence and void. The disappearance of material over time 
carries a feeling of melancholy and ruin that drives the work. 
 
Each artwork I conceive of is composed of a body that sits 
within space, and has a surface or skin. To me, it was this 
eroded skin of Qusayr Amra, with its shades of blue azure 
that fascinated me. The blue azure is a dye that was quite 

expensive at the time of building Qusayr Amra and is a re-
flection of the wealth they were living in. It’s an indication 
of luxury. 
 
Inspired by this, I applied a coated blue powder to the rods 
of the installation to create a texture that only appears when 
you come very close to the surface of the work. The rods cre-
ate a play of oppositions: solid and void, presence and ab-
sence, action and silence, movement and stillness. They lead 
to this feeling of remains and emptiness.
 
For the body of the work, or the form of the installation, I 
highlighted the parallel between Qusayr Amra and the Main 
Building at Darat al Funun which housed the work. The li-
brary of the Main Building, designed by Ammar Khammash, 
has a three-vaulted ceiling like that of Qusayr Amra. So, that 
was my starting point — to mirror the vision of the archi-
tects. I chose to orient the shape of the three vaults with a 
verticality rather than the original horizontal position to ‘lib-
erate’ it, in a way. 

من اليمين الى الشمال:
شََقّّ 8، 2019
شََقّّ 10، 2019
شََقّّ 9، 2019

شََقّّ 10، 2019، حبر وحرق على ورق 
مصنوع يًدويًًا.

From right to left:
Rift 8, 2019 
Rift 10, 2019
Rift 9, 2019 

Rift 10, 2019, ink and burning 
on handmade paper.
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R: We spoke about the form, the surface, and the body, but 
what about the essence of this building? What’s the mean-
ing behind the work as it relates to the building’s unique 
function as an informal and private place; a hammam (bath-
house), observatory, and hunting lodge? 

A: After visiting Qusayr Amra during my residency at Darat 
al Funun, I returned to Berlin – where I had time to reflect, 
research, and develop my thoughts about the place, and 
what it meant to me personally. Like you said, Qusayr Amra 
was a place for leisure and pleasure and this is clearly reflect-
ed in the frescoes of the building. It was designed as a place 
tucked away from the public eye, a place for freedom and 
liberation, located at a distance from Damascus, which was 
the center of the Umayyad Empire, and disconnected from 
the common cultural and social norms of urban life. There’s 
an informality to it.

R: It’s a challenge to work on a place like Qusayr Amra, which 
can be easily misread by an uninformed audience through 
the lens of orientalism and with some contemporary bias. 
There’s a tendency to exoticize early Arabic or Islamic cul-
tures, when in fact history reveals a very natural trajectory for 
the evolution of cultural norms. 

A: Through art, we can try to break the subjectivity of such 
perceptions, to be able to read a place like this with freedom 
and without lending to taboos. To many people looking at 
the work, they may find it hard to relate back to Qusayr 
Amra. But we have to not be lazy or literal when we work 
on topics of history and identity. We have to try to create 
shapes beyond the orientalist view of what Islam, or history, 
or identity should and should not look like. There is no must. 
We need to be at liberty to interpret it, to keep it alive, and to 
not subject it to a museumification or represent it solely as a 
straightforward archaeological relic. 

شََقّّ 9، 2018، حبر وحرق على ورق 
مصنوع يًدويًًا.

Rift 9, 2018, ink and burning 
on handmade paper.
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R: To put it more generally, I Know the Emptiness of this 
House, is both a figurative and geometric abstraction of Qu-
sayr Amra. As an artist, your work, whether in drawings of 
paper and ink to photography, sound, video, and installa-
tions, always tends towards abstraction. Is there a common-
ality in the approach across media?

A: In our time, I’m not sure there is a really clear definition 
of an “abstract artist” as opposed to a figurative artist. In my 
process, there’s always a sense of urgency; something from 
within that needs to come out. I approach each topic I work 
on differently, but I do so with caution and a bit of reserva-
tion. I never immerse myself in it or integrate with it fully. I 
look for provocations or questions and I create connections. 
This allows me to work on a variety of subjects, as opposed 
to embracing one subject fully. I start with a thread and take 
it elsewhere.
 
The act of making the work is therefore disconnected from 
the original narrative. When I create an artwork, I am inter-
ested in producing a physical and emotional experience in 
space. I don’t want people to simply “read” something in a 

literal sense. I’m interested in more subtle forms of expres-
sion; solid and void, light and dark, the surface and the body. 
I like to create a physical experience and provocation with 
the work. For the viewer, or for someone on the receiving 
end, art opens up to existential levels beyond the original 
message. 
 
For many years I have observed the connection between fire 
and paper; how the paper reacts to burning, and how the fire 
shapes and changes the paper. In the series Rift, this process 
creates a kind of depth to the painting, where the burnt edges 
reveal layers beyond. As a result, it felt like a natural trajecto-
ry to move more towards working with collage, as in the se-
ries Byzantine Corner. With this kind of layering and depth, 
an image transforms to become an object-like sculpture. 
 
The video installations that are presented in the exhibition 
represent my emotions regarding what transpired in Syria. In 
making these works, I used a language of abstraction to speak 
for the feelings of violence and pain around us. I worked with 
liquid and reflections, fragmented mirrors and echoes of 
sound, composed in a complex layering.

صمت، 2020، حبر وحرق على ورق 
مصنوع يًدويًًا، لوح معدني، خشب 

ورمل
 Silence, 2020, ink and burning 
on handmade paper, metal 
plate, wood and sand.
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R: In the case of I Know the Emptiness of this House, you were 
also inspired by Sufism and Islamic philosophy. Can you 
explain how you used numerology in conceiving of this in-
stallation? 

A: Islamic Sufism is one of many pillars that shape Islamic 
thought and deals greatly with existentialism. In its philos-
ophy, one can find an abundance of inspiring connections 
with music, poetry, and architecture. 
 
The numerous long bars in the installation testify to the po-
tency of the number nineteen in Islamic numerology.  Multi-
ples of nineteen feature frequently in sacred texts — one ex-
ample being the phrase Bismillah Arrahman Arrahim (In the 
name of Allah, most gracious, most merciful) which is spelled 

using nineteen letters. So I built the installation around this 
number; the number of rods, their circumference, the length 
of the cuts, and the circumference of the circular form. It’s a 
sacred geometry that drives the poetics of the installation.
 
There’s also the additional layer of sound which I added to 
the installation. Sound and light strengthen and activate 
our perception by adding the dimension of time to space. I 
collaborated with Khaled Kurbeh, a composer, as well as a 
nai player who produced sounds by blowing into the rods in 
the installation. The looping sounds, although distant and 
abstracted, carry a rhythm that is also based on the number 
nineteen, sharing the same resonance and composition as 
the installation. 

تَسَبيح، 2013، فيديًو، 6 دقائق.

Scherben Mantra, 2013, video, 
6 minutes.

من اليمين الى الشمال:
تَسَبيح، 2013، فيديًو، 6 دقائق.

صُندوق الألَمَ، 2016، انشاء من فيديًو 
وصوت، 6 دقائق.

From right to left:
Scherben Mantra, 2013, video, 
6 minutes.
Box of Pain, 2016, video and 
sound installation, 6 minutes.
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R: You first came to Darat al Funun as a student in the Sum-
mer Academy in 1999, studying under Marwan, and then 
again in 2004 to do your first ever solo exhibition. Now, in 
2023, you’re here presenting an exhibition such as this, and 
in a building such as the Main Building, which in and of it-
self is an archaeological and historical site. How has your re-
lationship with Darat al Funun been part of your influences 
and journey? 

A: When I first came to Amman in 1999, it was after I fin-
ished studying in Beirut. When I was part of the first Sum-
mer Academy under the guidance of Marwan, I was relatively 
young, merely 22 years old.
 
This was a really important stage in my life because at that 
point, Darat al Funun was like an oasis and we were thirsty. 
Back then, the geographical distances between Beirut, Da-
mascus and Amman made it hard to connect with other art-
ists. It’s not like it is today with the internet. It was harder to 
be aware of what was going on in each city. 
 

My first experience in Darat al Funun left a strong impres-
sion on me. There are things that stuck with me and that I 
carry with me until today. At Darat al Funun, I saw artworks 
by Iraqi and Palestinian artists for the first time — works 
by Shaker Hassan Al Said and Kamal Boullata. These were 
really fundamental moments for me. If it weren’t for the 
Summer Academy, I would’ve never met fellow young Arab 
artists from different cities: from Gaza, from 1948 Palestine, 
and from Amman.
 
Through art and culture, we have the privilege and ability to 
generate and engage in important conversations. This kind 
of knowledge exchange is a major motivation for me to con-
tinue as an artist, despite all of the financial and emotional 
challenges of this profession. 
 
For me, Darat al Funun, as a space, as a site, and as a vision, 
carries a similar motivation. Despite working against obsta-
cles, it embodies strong values and a belief that yes, we can 
make a difference. For me, exhibiting in such a space has 
great meaning and value – much more so than exhibiting in 
institutions around the world. 

من اليمين الى الشمال:
الزاوية البيزنطية 8، 2018.
عََرَفَتُُ المنزلََِ الخالي، 2023.
الزاوية البيزنطية 9، 2022.

عََرَفَتُ الَمنزِلََِ الَخالي، 2023.
أنابيب معدنية خام ومسحوق طلاء.

From right to left: 
The Byzantine Corner 8, 2018.
I Know the Emptiness of 
This House, 2023.
The Byzantine Corner 9, 2022.

I Know the Emptiness of This 
House, 2023, powder coated 
and raw metal pipes.
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I Know the Emptiness of This House, 2023.
Powder coated and raw metal pipes.

عََرَفَتُ الَمنزِلََِ الَخالي، 2023.
أنابيب معدنية خام ومسحوق طلاء.



رنا: لقد جئت لأول مرة إلى دارة الفنون كطالب في الأكاديمية الصيفية في العام 
1999، حيــث كنــت تــدرس تحــت إشــراف مــروان قصــاب باشــي، ثــم مــرة أخــرى 
في العــام 2004 للقيــام بــأول معــرض فــردي لــك علــى الإطلاق. والآن، في العــام 
2023، أنت هنا تقدم معرضًًا مثل هذا، وفي مبنى مثل المبنى الرئيسي، والذي 
يعد في حد ذاته موقعًا أثرياً وتاريخيًا. كيف كانت علاقتك بدارة الفنون جزءاً من 

التجــارب المؤثرة فيــك ومن رحلتك؟

علــي: عندمــا أتيــت إلى عمــان لأول مــرة في العــام 1999، كان ذلــك بعــد أن أنهيــت 
دراستي في بيروت. حين كنت جزءًا من الأكاديًمية الصيفية الأولى تحت إشراف 

مــروان، كنــت صغيــراً نســبيًا، وكان عمــري 22 عامًا فقط.

في ذلــك الوقــت، كانــت لتلــك المرحلــة أهميــة كبيــرة في حيــاتي، وكانــت دارة الفنــون 
كالواحة في عالم الفن العربي المعاصر. في ذلك الوقت، كانت المسافات الجغرافية 
بيــن بيــروت ودمشــق وعمــان تجعــل التواصــل مــع فنانيــن آخريًــن صعبًــا. ليــس 
كمــا هــو الحــال اليــوم مــع وجــود الإنترنــت. كان مــن الصعــب معرفــة مــا يًجــري في 

كل مديًنــة.

تجربتــي الأولى في دارة الفنــون تركــت انطباعًــا قويًًــا عنــدي. هنــاك أشــياء عالقــة في 
ذهنــي وأحملهــا معــي حتــى اليــوم. في دارة الفنــون، رأيًــت لأول مــرة أعمــالاًً فنيــة 
لفنانيــن عراقييــن وفلســطينيين – أعمــال شــاكر حســن آل ســعيد وكمــال بلاطة. 
ــة، لمــا  ــة الصيفي ــولاً الأكاديًمي ــا بالنســبة لي. ل ــت هــذه لحظــات حاســمة حقً كان
التقيــت أبــدًا بــزملائي الفنانيــن العــرب الشــباب مــن مدن مختلفة: مــن غزة، ومن 

فلســطين 1948، ومــن عمّــان.

مــن خلال الفــن والثقافــة، يًكــون لديًنا الاًمتيــاز والقدرة على إجراء حوارات مهمة 
والمشــاركة فيهــا. وهــذا النــوع مــن تبــادل المعرفــة يًعــد دافعًــا كبيــراً بالنســبة لي 
للاســتمرار كفنان، على الرغم من كل التحديًات الماديًة والعاطفية التي تفرضها 

هــذه المهنة.

بالنســبة لي، فــإن دارة الفنــون، كفضــاء، وكموقــع، وكرؤيًــة، تحمــل دافعًــا مشــابهًا. 
وعلــى الرغــم مــن عملهــا في ظــل مــا تواجهــه مــن عقبــات، إلاً أنها تجســد قيمًا قويًة 
وإيًمانـًـا بأنــه، نعــم، يًمكننــا أن نحُدِث فرقًا. بالنســبة لي، فــإن عرض أعمالي في مثل 

هــذا الفضــاء لــه معنى وقيمــة عظيمة.

عََرَفَتُ الَمنزِلََِ الَخالي، 2023،
أنابيب معدنية خام ومسحوق طلاء.

I Know the Emptiness of This 
House, 2023, powder coated 
and raw metal pipes.
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ــا: في العمــل الــذي يحمــل عنــوان »عرفــت المنــزل الخــالي«، اســتلهمت أيضًًــا  رن
مــن تــراث التصــوف الإسلامــي والفلســفة الإسلاميــة. هــل يمكنــك شــرح كيفيــة 

اســتخدامك لعلــم الأعــداد في تصــور هــذا العمــل التركيبــي؟

علــي: التصــوف الإسلامــي هــو أحــد الركائز العديًدة التي تشُــكل الفكــر الإسلامي، 
حيــث يًتعامــل بشــكل كبيــر مع مواضيع إنســانية وجوديًة، ويًمكــن للمرء أن يًجد 
وفــرة مــن التقاطعــات الملهمــة بيــن التصــوف مــن جهــة، والموســيقى والشــعر 

والهندســة المعماريًــة مــن جهــة أخرى.

القضبان الطويًلة العديًدة الموجودة في العمل تمثل تعبيراً عن قوة الرقم تسعة 
عشر في علم الأعداد الإسلامي. وتعُدّ مضاعفات الرقم تسعة عشر سِمة متكررة 

في الآيًــات القرآنيــة - أحــد الأمثلــة على ذلك هو عبارة »بســم الله الرحمن الرحيم« 
التي تكُتب باســتخدام تســعة عشــر حرفًا، وأمثلة أخرى كثيرة لتجليات هذا الرقم 
الموصوف بالرقم المقدس. لذلك، قمت بتنفيذ العمل بناءً على هذا الرقم: عدد 

القضبان ومحيطها، وطول القطع، ومحيط الشكل الدائري.

وهناك أيًضًا مســتوى الصوت الذي أضفته إلى العمل التركيبي. الصوت والضوء 
يًقوّيًان ويًنشطان إدراكنا من خلال إضافة البعد الزمني إلى المكان. لقد تعاونت 
مــع المؤلــف الموســيقي خالــد قُربــة، حيــث سُــجّلت الأصــوات عن طريًــق النفخ في 
القضبان الموجودة في العمل التركيبي. أما الأصوات المتكررة في الخلفية، فعلى 
الرغــم مــن كونهــا بعيــدة ومجــردة، إلاً أنهــا تحمــل إيًقاعًــا  يًعتمــد أيًضًــا علــى الرقــم 

تســعة عشــر، وتشــترك مع العمل في الرنين والتركيب نفســه.

صُندوق الألَمَ، 2016، انشاء من فيديًو 
وصوت، 6 دقائق. 

Box of Pain, 2016, video and sound 
installation, 6 minutes.
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رنــا: بعبــارة أكثــر عموميــة، فــإن العمــل التركيبــي »عرفــت المنــزل الخــالي« هــو 
تجريــد تصويــري وهندســي لقصيــر عمــرة. وباعتبــارك فنــان بصــري، فــإن عملك، 
ســواء في الرســومات الورقيــة والحبــر أو التصويــر الفوتوغــرافي والصــوت والفيديــو 
والتركيبــات، يميــل دائمًــا نحــو التجريــد. هــل هنــاك قواســم مشــتركة فيمــا تتبعه 

مــن نهــج عبــر تلك الوســائط؟

علــي: في عصرنــا هــذا، لســت متأكــدًا مــن وجــود تعريًــف واضــح حقًــا لـــ »الفنــان 
التجريًــدي« مقابــل الفنــان التصويًــري. في عملــي، هنــاك دائمًــا إلحــاح؛ وارتباط مع 
عالمي الداخلي. أتعامل بشكل مختلف مع كل موضوع أعمل عليه، ولاً انغمس 
فيــه كليًــا أو أندمــج معــه بشــكل كامــل. أبحــث عمــا يًســتفزني أو يًثيــر التســاؤلاًت، 
وأنشــئ روابــط. وهــذا يًســمح لي بالعمــل علــى مجموعــة متنوعــة مــن المواضيــع، 
بــدلاًً مــن تنــاول موضــوع واحد بالكامل، أبدأ من نقطة وأتجه إلى الأبعد الممكن.

لذلــك، فــإن عمليــة صنــع العمــل التركيبــي تكــون منفصلــة عــن الســرد الأصلــي. 
عندمــا أقــوم بإنشــاء عمــل فنــي، فأنــا مهتم بإنتــاج تجربة ماديًــة وعاطفية في حيز 
مــكاني. لاً أريًــد أن »يًقــرأ« النــاس عملــي الفنــي بمعنــاه الحــرفي. أنــا مهتــم بالإيًحــاء 

ــظلام، الســطح والجســم.  لأشــكال تعبيــر مثــل: المُصمَــت والمُجــوّف، النــور وال
أتــوق لأن أصنــع تجربــة ماديًــة واســتفزازاً مــن خلال العمــل الفنــي، ليتفتــح علــى 

مســتويًات أخــرى تتجــاوز الرســالة الأصليــة.

ــورق؛ كيــف  ــار وال ــدة - العلاقــة بيــن الن ــى مــدى ســنوات عديً لقــد لاًحظــت - عل
تتفاعــل مــادة الــورق مــع فعــل الاًحتــراق، وكيــف تســاهم النــار في تشــكيل وتغييــر 
مــادة الــورق. في المجموعــة التــي تحمــل عنــوان »شــق«، تخلــق هــذه العمليــة نوعًــا 
مــن العمــق  المقابــل للســطح في اللوحــة، حيــث تكشــف الحــواف المحترقــة عــن 
طبقــات خلفهــا. ونتيجــة لذلــك، بــدا الأمــر وكأنــه مســار طبيعــي للتحــرك أكثــر نحــو 
العمل مع الكولاًج، كما هو الحال في مجموعة »الزاويًة البيزنطية«. مع هذا النوع 

مــن الطبقــات والعمــق، تتحــول الصــورة لتصبــح قريًبــة مــن العمــل النحتــي.

تمُثل أعمال الفيديًو التركيبية التي قدمتها في المعرض مشــاعري تجاه ما حدث 
في ســوريًة. في عمليــة صنــع هــذه الأعمال، اســتخدمت لغــة تجريًديًة للتحدث عن 
مشــاعر العنــف والألــم المحيطــة بنــا. اســتعملت المــواد الســائلة والاًنعكاســات: 

مرايًــا مجــزأة وأصــداء صوتيــة، مكونة من طبقــات عديًدة.

الزاوية البيزنطية 10، 2023، غواش، 
شقوق وحرق، طباعة إنك جيت )نافثة 

للحبر( على ورق فني.

الَزِاوية الَبيزِنطية 7، 2018، 
فوتومونتاج، طباعة حريًريًة، طباعة 

إنك جيت )نافثة للحبر( على ورق فني، 
صورة عن قرب. The Byzantine Corner 10, 

2023, gouache, incisions with 
burning, inkjet print on art 
paper.

The Byzantine Corner N 7,
2018, photomontage, 
silkscreen, inkjet print on 
Hahnemühle Digital FineArt 
Photo Rag, detail.
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رنــا: تحدثنــا عــن الشــكل والســطح والجســم، ولكن مــاذا عن جوهر هــذا المبنى؟ 
مــا هــو المعنــى الكامــن وراء العمــل مــن حيــث صلتــه بالوظيفة الفريــدة للمبنى 
باعتبــاره مكانـًـا غيــر رســمي وخــاص تــم تشــييده ليكــون حمامًــا ومرصــدًا، ونـُـزلًًُا 

للصيد؟

علي: بعد زيًارة قصير عمرة أثناء إقامتي في دارة الفنون، عدت إلى برلين - حيث 
أتيح لي الوقت للتفكير والبحث وتطويًر أفكاري حول المكان وما يًعنيه بالنسبة 
لي شــخصيًا. كمــا قلــت، كان قصيــر عمــرة مكانــاً للترفيــه والمتعــة، وهــذا يًنعكــس 
ــدًا  ــا بعي ــم تصميمــه ليكــون مكانً ــة للمبنــى. لقــد ت بوضــوح في اللوحــات الجداريً
عــن أعيــن النــاس، مكانــاً للحريًــة والاًنــطلاق، يًقــع علــى مســافة من دمشــق، التي 
كانــت مركــز الإمبراطوريًــة الأمويًة، ومنفصلاً عن المعايًير الثقافية والاًجتماعية 

الســائدة للحيــاة الحضريًــة. هنــاك طابع غير رســمي لذلــك المكان.

رنــا: إنــه لتحــدٍ أن تعمــل علــى مــكان مثــل قصيــر عمرة، الــذي يمكن – بســهولة - 
أن يخطــئ جمهــور غيــر مطلــع في قراءتــه مــن خلال عدســة الًاستشــراق، وببعض 
التحيــز المعاصــر. هنــاك ميــل إلى إضًفــاء طابــع الغرابــة علــى الثقافــات العربيــة 
والإسلامية المبكرة، في حين أن التاريخ يكشف - في الواقع - عن مسار طبيعي 

للغايــة لتطــور المعاييــر الثقافية.

ــل هــذه  ــة مث ــة كســر ذاتي ــا العمــل مــن خلال الفــن إمكاني ــح لن ــي: ربمــا يًتي عل
التصــورات، لنكــون قادريًــن علــى قــراءة مــكان مثــل هــذا بحريًــة. قــد يًجــد البعض 
صعوبة في ربط العمل بقصير عمرة. لكن علينا ألاً نكون كسالى وألاً نتناول الأمور 
بمعناهــا الحــرفي عندمــا نعمــل علــى مواضيع تتعلــق بالتاريًخ والهويًــة. أعتقد بأنه 
يًتوجب علينا أن نحاول خلق أشكال تتجاوز الرؤيًة الاًستشراقية لما يًنبغي أو لاً 
يًنبغــي أن يًبــدو عليــه العمــل الفني في الثقافــة الإسلامية، أو المواضيع المتعلقة 
بالتاريًــخ أو بالهويًــة، فنحــن بحاجــة إلى أن نكــون أحــراراً في تفســيرها، وإبقائها حية، 
وعــدم إخضاعهــا لحالــة أشــبه بالمُتْحَفِييــة  أو تمثيلها كمجرد قطعة أثريًة مباشــرة.

I Am a Stranger. Twofold a 
Stranger, 2021, printed and 
milled aluminium composite 
panels, sprayed wood panels, 
metal.

أنا غرَيبُُ الَغُُرَبتين،  2021، طباعة 
على ألواح من الألمنيوم المصقول، 

ألواح خشبية مرشوشة، معدن.
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Exhibition view. جانب من المعرض.

Ali Kaaf | I Know the Emptiness of This House 30 علي ق  |  عَرَفتُ المنزلَِ الخالي



رنــا: يعــد قصيــر عمــرة بنــاءً فريــدًا مــن نوعــه، ليــس لكونــه موقعًــا أثرياً فحســب، 
بــل حتــى لفترتــه الزمنيــة. ما هــي عناصر البنــاء المعماري الفريــد لقصير عمرة، 
من حيث النمط والمستوى والشكل، التي أثرت فيك، وما الذي قمت بترجمته 

إلى العمــل التركيبي؟

علــي: أكثــر العناصــر التــي تبــرز في قصيــر عمــرة هــي الجــدران المغطــاة باللوحــات 
الجداريًة في داخل هذا المبنى المعماري. يًتم طلاء اللوحات الجداريًة باستخدام 
أصبــاغ تعتمــد علــى المســاحيق، وعلــى مــر الســنين، تتــآكل الصــورة بفعــل الزمن. 
هذه العملية من التآكل والاًهتراء أستعين بها في أعمالي، وغالبا ما يًتم ذلك من 
خلال معالجتهــا باســتخدام النــار وتقنيــة حــرق الــورق. أنــا مهتــم بالتأثيــر البصــري 
للمــواد المتآكلــة، وبفكــرة الحضــور والغيــاب وطريًقــة التعبيــر عــن هــذه الثنائيــة 
بالفن، حيث يًســتحضر هذا العمل  شــعوراً بالشــجن والخراب عبر اختفاء المواد 

مع مــرور الزمن.

كل عمــل أقــوم بتصميمــه يًتألــف مــن جســم يًتموضــع في حيــز مــكاني، ولــه ســطح 
أو جلــد. بالنســبة لي، كان هــذا الجلــد المتــآكل لقصيــر عمــرة هــو مــا أثــار اهتمامي. 

كانــت الصبغــة الزرقــاء )اللازورديًــة( باهظــة الثمن في الزمن الذي شُــيّد فيه قصير 
عمــرة، وهــي تعكــس الثــراء الذي كانوا يًعيشــون فيه. إنها تعد إشــارة إلى الرفاهية.

استوحيت من ذلك ما جعلني أعالج سطح الأعمدة باشتقاقات وتدرجات اللون 
الأزرق اللازوردي؛ عندما يًقترب الزائر من العمل، يًلاحظ ويًفهم خشونة السطح 
التي تعكس ملمس الجدران المرسومة في قصير عمرة. توحي الأعمدة المعلقة 
في حضورهــا وحركتهــا المتأرجحــة الخفيفة إلى عدة ثنائيات: المصمت والمجوف، 

الفعل والتوقف، والحركة والسكون، كما تحُاكي شعوراً بالفناء والخواء.

بالنســبة لجســم العمل التركيبي، أو شــكله، فقد أبرزتُ أوجه التشــابه بين قصير 
عمــرة والمبنــى الرئيســي في دارة الفنــون والــذي اســتضاف العمــل. مكتبة المبنى 
الرئيســي، التي صممها المعماري المبدع عمار خماش، لها ســقف ذو ثلاثة أقَْبِيَة 
مشابهة لتلك الموجودة في قصير عمرة. لذلك، كانت هذه نقطة انطلاقي - لتكون 
نقطــة تلاقي بيــن نوعيــن مــن الفنــون. وقــد اختــرت توجيــه شــكل الأقَْبِيَــة الــثلاث 

بشــكل عمــودي بــدلاًً مــن الوضع الأفقي الأصلــي »لتحريًرها«.

من اليمين الى الشمال:
واحد، 2020، صورة فوتوغرافية، 

ألوان مائية، بخّاخ، طباعة إنك جيت 
)نافثة للحبر( مع شقوق، لوح معدني، 

خشب ورمل.
صمت، 2020، حبر وحرق على ورق 

مصنوع يًدويًًا، لوح معدني، خشب ورمل

واحد، 2020، صورة فوتوغرافية، 
ألوان مائية، بخّاخ، طباعة إنك جيت 
)نافثة للحبر( مع شقوق، لوح معدني، 

خشب ورمل.

From right to left:
One, 2020, photograph, 
gouache, spray, inkjet print 
with incisions, metal plate, 
wood and sand.
Silence, 2020, ink and burning 
on handmade paper, metal 
plate, wood and sand.

One, 2020, photograph, 
gouache, spray, inkjet print 
with incisions, metal plate, 
wood and sand.
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رنــا: عندمــا نتحــدث عــن مفهــوم »الغريــب«، فإننــا نتحدث عن انقطــاع عن فكرة 
»المنــزل«. وعندمــا تعلــق الأمــر بعملــك التركيبــي الجديــد الــذي افتتحتــه دارة 
الفنــون ليعكــس تــأملات في قصيــر عمــرة، أطلقــت عليــه عنــوان »عرفــت المنزل 

الخــالي«. مــا هــي الصلــة بيــن العمليــن، ولمــاذا اختــرت هــذا العنوان؟

علي: العناويًن التي أســتخدمها غالبًا ما تحمل معانٍ واضحة، ولكن مع إمكانية 
تأويًلها وفهمها بطرق متعددة.

أحــاول البحــث عــن لحظــات مــن الشــجن في الثقافــة العربيــة والإسلاميــة. فكــرة 
الأطلال في الشــعر العــربي الكلاســيكي، والتــي تحمــل الكثيــر مــن الشــجن، وتلعب 

علــى مفاهيــم الذاكرة.

عــادةً، لاً أوجــه تركيــزي أثنــاء البحــث علــى الحــكّام الذيًن عاشــوا في هــذه المباني أو 
شــيدوها. شــخصياً، لســتُ مهتمًا بتمجيد الجانب الســلطوي على صالح الإنســاني 
والمُعاش. ولكن، أثناء قيامي بالبحث حول قصير عمرة، وجدت شخصية الوليد 
بــن يًزيًــد غريًبــة وغامضــة. وعندمــا قــرأت شِــعرهَ، رأيًــتُ فيــه شــخصية حساســة، 
وشِعره يًحمل الكثير من الذاتية. لذا، اقتبست منه عبارة »عرفت المنزل الخالي«.

أمــا عنــوان »أنــا غريًــب الغربتيــن«، فهــو عبــارة مســتمدة مــن قصيــدة للفيلســوف 
والمتصــوف أبــو حيــان التوحيــدي الــذي عــاش في القــرن العاشــر. لذلــك، فــإن عبــارة 
»عرفــت المنــزل الخــالي« تــرد علــى ذلــك بطريًقــة مــا. إذا اعتبرنــا أن العمــل الموجود 
في متحف بيرغامون في برلين يًطرح سؤالًاً، فربما يًكون الجواب رمزيًًا هنا، في دارة 
الفنون في عمان. العنوانان يًشتملان على ضمير المتكلم، وكلاهما انعكاس لذاتي.

شََقّّ 7، 2018، حبر وحرق على ورق 
مصنوع يًدويًًا.

Rift 7, 2018, ink and burning 
on handmade paper.
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رنا: يربط عملك التاريخ والآثار مع إحساس عميق بالهوية الشخصية. باعتبارك 
فنــان تشــكيلي مــن  ســورية يعيــش في برليــن، كيــف قمــت بتنفيــذ العمــل الــذي 
يحمــل عنــوان »أنــا غريــبُ الغُربتيــن« مرتكــزاً علــى تأملاتــك لقصــر المشــتى، أحد 
قصــور الخلافــة الأمويــة، والــذي تــم نقلــه مــن الأردن إلى متحــف بيرغامــون في 

برلين؟

علي: لقد شُيّد متحف بيرغامون في وقت كانت فيه الحقبة الاًستعماريًة تقترب 
مــن نهايًتهــا، وكانــت هنــاك فكــرة في ألمانيا القيصريًة لعمــل متحف ضخم ببرلين 
ليس فقط لاًحتواء قطع أثريًة مجلوبة من المستعمرات البعيدة بل أيًضًا ليضم 
شرائح معماريًة وواجهات لأبنية ومعابد ضخمة. وبطريًقة ما، تم حبس واجهة 

قصر المشتى فيه لتصير بالنسبة لي  فضاءً موجوداً داخل فضاء آخر.
عندمــا أبــدأ في العمــل علــى مشــروع لــه بعــده التاريًخــي أو الأثــري، فإننــي أجــري 
بحثاً مُعمقًا لأصل نشأة الصرح المعني، ولكنني أتجنب الاًنغماس في تفاصيل 
كثيــرة. أحــاول الحفــاظ علــى وجهــة نظــري الذاتية، ففي النهايًة أنا لســتُ مؤرخًا، أو 

عالـِـم آثــار. واهتمامــي بالتاريًــخ يًنبــع من كونه انعكاسًــا لرحلتي الشــخصية.

لــديّ انجــذاب قــوي للمناطــق الطبيعيــة، حيــث كانــت نشــأتي في دمشــق وجنــوب 
ســوريًا التــي كثيــراً مــا زرتهــا مــع عائلتــي، وفيهــا توجــد ثــروة مــن المواقــع والآثــار 
التاريًخيــة. في كثيــر مــن الأحيــان، لاً تتمتع هــذه المواقع بإجراءات حمايًة صارمة 
في القرى، وبالتالي يًمكن الوصول إليها بســهولة. بالنســبة للطفل الذي نشــأ في تلك 
البيئة، كانت هذه الآثار جزءًا من الطبيعة، وأصبحت جزءًا من تجربتي اليومية.
طريًقــة وصــول واجهــة قصــر المشــتى إلى المتحــف في برليــن، وإبقائهــا فيــه كل 

هــذا الوقــت، فيهــا من الرمزيًة ما يًثُير الأســئلة التــي تؤرقني فيما يًتعلق بمفاهيم 
الحداثــة والســيطرة علــى الســرد التاريًخــي.

عندمــا كنــت أجــري بحثــي حــول قصر المشــتى، كنــت في برلين، بعيدًا عــن الأردن، 
المكان الذي تم نقل قصر المشــتى منه أصلًا. وبســبب هذا البعد، كنت مضطراً 
للتعويًــض عــن ذلــك بالاًعتمــاد علــى ذكريًــات علاقتــي بهــذه المنطقــة، بمــا أننــي 
نشــأت في دمشــق، وهــي مــكان ليــس بالبعيــد عــن الأردن. بــدا أن هنــاك مصيــراً 
متشابكًا؛ إذ إنني مرتبط عاطفيًا بالمنطقة، بينما أنا متواجد فعليًا في برلين. هذه 
الثنائية، وفكرة وجود »فضاء داخل فضاء« وفكرة أن تكون » غريًب الغربتين« 

كانت نــواة العمل.

اسُْــتُوحِي ســطح العمــل التركيبــي مــن النمــط الشــائع للمشــربية في العالــم العــربي، 
والتــي تتيــح لــك النظــر إلى العالــم الخارجــي مــن فضــاء داخلــي. والعمــل مكــون 
مــن ألــواح مــن الألمنيــوم في إطــار خشــبي علــى شــكل مثلــث. تخلــق هــذه الألــواح 
فتحات متفرقة، مما يًتيح للمشاهديًن النظر إلى واجهة قصر المشتى في متحف 
بيرغامــون مــن خلال القطــع المُفريغــة. مــن الجهــة الأماميــة للعمــل، تــرى أجــزاءً 
مــن صــور مألوفــة، ولكــن مــن الجهــة الأخــرى، يًكــون الســطح خاليًــا مــن الزخــارف 
وبالتــالي هــو أيًضًــا خــالٍ مــن الســرد. ومــع ذلــك، تصنع العديًــد من الأجــزاء فتحات 
تتيح طريًقة حرة وجديًدة تمامًا لرؤيًة هذا العمل وتفســيره. بطريًقة ما، يًحتوي 
العمــل علــى واجهــة »رســمية« وواجهــة »غيــر رســمية«، حيــث مــن المفتــرض أن 

يًتمكــن النــاس مــن النظــر إليــه مــن الجهتين.

علي ق في حوار مع
رنا بيروتي

شََقّّ 6، 2017، حبر وحرق على ورق 
مصنوع يًدويًًا.

Rift 6, 2017, ink and burning 
on handmade paper.
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علي ق: عَرَفتُُ المََنزِِلََ الخالي

ــا يًرتبــط باهتمامــه بالعمــارة والتاريًــخ والمديًنــة والمخطوطــات  ــا تجريًديًً تتضمــن أعمــال علــي ق فنً
التاريًخيــة، والتقاطعــات بينهــا؛ فتحضــر المــدن التــي عــاش فيهــا الفنــان في أعماله لتترك أثرهــا واضحًا: 
دمشــق وبيــروت وبرليــن. كمــا يًظهــر جلييــا تأثــره بتــراث المتصوّفــة والتــراث الفلســفي والفكــري العــربي 

والإسلامــي.

تحفــر أعمــال علــي في مشــاهد الهشاشــة والميلانخوليــا والفقــدان مــن حولــه، وذلك في مجموعــة أعماله 
بعنوان »شــق« )2011-2023(. يًســتخدم فيها موادًا كالورق والحبر، ومن خلال معالجتهم بالنار، يًعُيد 
علــي إنتــاج المســاحات البصريًــة ويًحددهــا. فالحــرق كتقنيــة فنيــة تعمــل علــى خلــق الشــقوق بشــكل 
تجريًدي. يًتأمل علي من خلالها الثنائيات المختلفة، مثل الحركة والســكون، الشــكل والمحيط. وعلى 
ــقُ مســاحات الفــراغ بيــن حدّيًــن، حيــث يًنُتــج الحــرق انقطاعــات دراميــة  أطــراف هــذه الشــقوق، تتخلّ

للســطوح والحــدود والطبقــات، مــا يًدفــع النــص البصــري إلى حالــة تأمــل مــن خلال التدميــر.

في مجموعتــه المعنونــة »الزاويًــة البيزنطيــة« )2018-2023(، تحــدث تلــك الصــدوع علــى شــكل قطــع 
حــاد في كــولاًج فوتوغــرافي يًعكــس إحــدى زوايًــا آيًــا صوفيــا في إســطنبول، وهنــا يًــأتي التنــاص مــع تجــارب 
الفنــان الأولى مــع العمــارة التاريًخيــة في ســوريًة. علــى النقيــض من هــذا، نرى »صنــدوق الألم« )2016( 
و«تسبيح«)2014(، وهما عملان فنيان بصريًان )فيديًو(  يًعُبّر من خلالهما الفنان عن مشاعره تجاه 
مــا تمــر بــه بلاده ســوريًة، وعلاقتــه بالإنتــاج البصــري والمــكاني بيــن المنفــى والوطــن، مــن خلال لغــة 

بصريًــة مكمّلــة لمقولاًتــه الســابقة، ولكــن بتقنيــات مختلفــة.

يًتضمــن المعــرض أيًضًــا أحــدث أعمــال علــي »عَرَفــتُ المنــزلَِ الخــالي« )2023(، والــذي يًعــد اســتمراراً 
لأعمالــه الســابقة بلغــة فنيــة معاصــرة، وهــو عبــارة عــن تركيــب مــكاني/ حيّــزي، يًتتبّــع علــي مــن خلالــه 
موضوعــة الأطلال والاًهتــراء، فيقــوم بتجريًــد العناصــر المعماريًــة والبصريًــة لمبنــى قصيــر عمــرة 
التاريًخــي الــذي بنــاه الوليــد بــن يًزيًــد في القــرن الثامــن المــيلادي في الصحــراء الشــرقية للأردن، والــذي 
ــد  ــزلًُاً للصي ــا ومرصــدًا ونُ ــي بالأســاس ليكــون حمّامً ــاره قــد بنُ ــراً لقصــر، باعتب ــر« تصغي ــمّي »قُصي سُ
الموســمي، لغايًــات المتعــة والتأمــل الروحــاني. وقــد اعتمــد علــي في عملــه هــذا علــى العلاقــة بيــن علــم 

الأعــداد والتجريًــد الهندســي المــكاني لهــذا الموقــع التاريًخــي الفريًــد.

عنوان المعرض والتركيب الفني »عَرفَْتُ المنزلَِ الخالي« من قصيدة للوليد بن يًزيًد من وحي أدبيات 
الوقــوف علــى الأطلال في الشــعر العــربي القديًــم.  يًتبــع التركيــب عــملًا ســابقًا لعلــي يًحمــل عنــوان »أنــا 
غريًب الغُربتين«، وقد عُرض في  متحف بيرغامون )برلين(، حيث يًحُاول الفنان تفكيك الهجرات التي 

تعرضــت لهــا واجهــة قصر المُشــتّى الأموي، حتى وصلــت إلى متحف البيرغامون.

معرض في دارة الفنون - مؤسسة خالد شومان
آذار - أيلول 2023



علــي ق فنــان تشــكيلي ســوري، وُلــد في الجزائــر ويًقيــم في برليــن. تخــرّج في معهــد 
الفنــون الجميلــة في بيــروت. تتلمــذ علــى يًــد مــروان قصّــاب باشــي  خلال الــدورة 
مســيرته  وأكمــل   ،1999 عــام  الصيفيــة  الفنــون  دارة  لأكاديًميــة  الاًفتتاحيــة 
الأكاديًميــة في جامعــة برليــن للفنون تحت إشــراف مــروان وربيبكا هورن. عُرضت 
أعمــال علــي ضمــن معــارض مختلفــة عربيــاً وعالميــاً، منهــا معــرض فــردي في 
ــن ورومــا وســان  ــروت وبرلي ــان عــام 2004، وفي دمشــق وبي ــون في عمّ دارة الفن
فرانسيســكو ومؤخــراً في متحــف بيرغامــون )2021( ودوكيومنتــا 15 )2022(.   
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